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MN.9 

Sammaditthi Sutta: The Discourse on Right View 

(Translated by Ñanamoli Thera & Bhikkhu Bodhi) 

1. Thus have I heard. On one occasion the Blessed One was living at Savatthi in 

Jeta's Grove, Anathapindika's Park. There the Venerable Sariputta addressed the 

bhikkhus thus: "Friends, bhikkhus." — "Friend," they replied. The Venerable 

Sariputta said this: 

2. "'One of right view, one of right view' is said, friends. In what way is a noble 

disciple one of right view, whose view is straight, who has perfect confidence in 

the Dhamma, and has arrived at this true Dhamma?" 

"Indeed, friend, we would come from far away to learn from the Venerable 

Sariputta the meaning of this statement. It would be good if the Venerable 

Sariputta would explain the meaning of this statement. Having heard it from him, 

the bhikkhus will remember it." 

"Then, friends, listen and attend closely to what I shall say." 

"Yes, friend," the bhikkhus replied. The Venerable Sariputta said this: 

The Wholesome and the Unwholesome 

3. "When, friends, a noble disciple understands the unwholesome, the root of the 

unwholesome, the wholesome, and the root of the wholesome, in that way he is 

one of right view, whose view is straight, who has perfect confidence in the 

Dhamma, and has arrived at this true Dhamma. 

4. "And what, friends, is the unwholesome, what is the root of the unwholesome, 

what is the wholesome, what is the root of the wholesome? Killing living beings is 

unwholesome; taking what is not given is unwholesome; misconduct in sensual 

pleasures is unwholesome; false speech is unwholesome; malicious speech is 

unwholesome; harsh speech is unwholesome; gossip is unwholesome; 
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covetousness is unwholesome; ill will is unwholesome; wrong view is 

unwholesome. This is called the unwholesome. 

5. "And what is the root of the unwholesome? Greed is a root of the 

unwholesome; hate is a root of the unwholesome; delusion is a root of the 

unwholesome. This is called the root of the unwholesome. 

6. "And what is the wholesome? Abstention from killing living beings is 

wholesome; abstention from taking what is not given is wholesome; abstention 

from misconduct in sensual pleasures is wholesome; abstention from false speech 

is wholesome; abstention from malicious speech is wholesome; abstention from 

harsh speech is wholesome; abstention from gossip is wholesome; non-

covetousness is wholesome; non-ill will is wholesome; right view is wholesome. 

This is called the wholesome. 

7. "And what is the root of the wholesome? Non-greed is a root of the 

wholesome; non-hate is a root of the wholesome; non-delusion is a root of the 

wholesome. This is called the root of the wholesome. 

8. "When a noble disciple has thus understood the unwholesome, the root of the 

unwholesome, the wholesome, and the root of the wholesome, he entirely 

abandons the underlying tendency to lust, he abolishes the underlying tendency 

to aversion, he extirpates the underlying tendency to the view and conceit 'I am,' 

and by abandoning ignorance and arousing true knowledge he here and now 

makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right view, 

whose view is straight, who has perfect confidence in the Dhamma and has 

arrived at this true Dhamma." 

Nutriment 

9. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 
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10. "When, friends, a noble disciple understands nutriment, the origin of 

nutriment, the cessation of nutriment, and the way leading to the cessation of 

nutriment, in that way he is one of right view... and has arrived at this true 

Dhamma. 

11. "And what is nutriment, what is the origin of nutriment, what is the cessation 

of nutriment, what is the way leading to the cessation of nutriment? There are 

these four kinds of nutriment for the maintenance of beings that already have 

come to be and for the support of those seeking a new existence. What four? 

They are physical food as nutriment, gross or subtle; contact as the second; 

mental volition as the third; and consciousness as the fourth. With the arising of 

craving there is the arising of nutriment. With the cessation of craving there is the 

cessation of nutriment. The way leading to the cessation of nutriment is just this 

Noble Eightfold Path; that is, right view, right intention, right speech, right action, 

right livelihood, right effort, right mindfulness and right concentration. 

12. "When a noble disciple has thus understood nutriment, the origin of 

nutriment, the cessation of nutriment, and the way leading to the cessation of 

nutriment, he entirely abandons the underlying tendency to greed, he abolishes 

the underlying tendency to aversion, he extirpates the underlying tendency to the 

view and conceit 'I am,' and by abandoning ignorance and arousing true 

knowledge he here and now makes an end of suffering. In that way too a noble 

disciple is one of right view, whose view is straight, who has perfect confidence in 

the Dhamma and has arrived at this true Dhamma." 

The Four Noble Truths 

13. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 

14. "When, friends, a noble disciple understands suffering, the origin of suffering, 

the cessation of suffering, and the way leading to the cessation of suffering, in 

that way he is one of right view... and has arrived at this true Dhamma. 
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15. "And what is suffering, what is the origin of suffering, what is the cessation of 

suffering, what is the way leading to the cessation of suffering? Birth is suffering; 

aging is suffering; sickness is suffering; death is suffering; sorrow, lamentation, 

pain, grief and despair are suffering; not to obtain what one wants is suffering; in 

short, the five aggregates affected by clinging are suffering. This is called 

suffering. 

16. "And what is the origin of suffering? It is craving, which brings renewal of 

being, is accompanied by delight and lust, and delights in this and that; that is, 

craving for sensual pleasures, craving for being and craving for non-being. This is 

called the origin of suffering. 

17. "And what is the cessation of suffering? It is the remainderless fading away 

and ceasing, the giving up, relinquishing, letting go and rejecting of that same 

craving. This is called the cessation of suffering. 

18. "And what is the way leading to the cessation of suffering? It is just this Noble 

Eightfold Path; that is, right view... right concentration. This is called the way 

leading to the cessation of suffering. 

19. "When a noble disciple has thus understood suffering, the origin of suffering, 

the cessation of suffering, and the way leading to the cessation of suffering... he 

here and now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of 

right view... and has arrived at this true Dhamma." 

Aging and Death 

20. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 

21. "When, friends, a noble disciple understands aging and death, the origin of 

aging and death, the cessation of aging and death, and the way leading to the 

cessation of aging and death, in that way he is one of right view... and has arrived 

at this true Dhamma. 
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22. "And what is aging and death, what is the origin of aging and death, what is 

the cessation of aging and death, what is the way leading to the cessation of aging 

and death? The aging of beings in the various orders of beings, their old age, 

brokenness of teeth, grayness of hair, wrinkling of skin, decline of life, weakness 

of faculties — this is called aging. The passing of beings out of the various orders 

of beings, their passing away, dissolution, disappearance, dying, completion of 

time, dissolution of the aggregates, laying down of the body — this is called 

death. So this aging and this death are what is called aging and death. With the 

arising of birth there is the arising of aging and death. With the cessation of birth 

there is the cessation of aging and death. The way leading to the cessation of 

aging and death is just this Noble Eightfold Path; that is, right view... right 

concentration. 

23. "When a noble disciple has thus understood aging and death, the origin of 

aging and death, the cessation of aging and death, and the way leading to the 

cessation of aging and death... he here and now makes an end of suffering. In that 

way too a noble disciple is one of right view... and has arrived at this true 

Dhamma." 

Birth 

24. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 

25. "When, friends, a noble disciple understands birth, the origin of birth, the 

cessation of birth, and the way leading to the cessation of birth, in that way he is 

one of right view... and has arrived at this true Dhamma. 

26. "And what is birth, what is the origin of birth, what is the cessation of birth, 

what is the way leading to the cessation of birth? The birth of beings into the 

various orders of beings, their coming to birth, precipitation [in a womb], 

generation, manifestation of the aggregates, obtaining the bases for contact — 

this is called birth. With the arising of being there is the arising of birth. With the 
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cessation of being there is the cessation of birth. The way leading to the cessation 

of birth is just this Noble Eightfold Path; that is, right view... right concentration. 

27. "When a noble disciple has thus understood birth, the origin of birth, the 

cessation of birth, and the way leading to the cessation of birth... he here and 

now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right 

view... and has arrived at this true Dhamma." 

Being 

28. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 

29. "When, friends, a noble disciple understands being, the origin of being, the 

cessation of being, and the way leading to the cessation of being, in that way he is 

one of right view... and has arrived at this true Dhamma. 

30. "And what is being, what is the origin of being, what is the cessation of being, 

what is the way leading to the cessation of being? There are these three kinds of 

being: sense-sphere being, fine-material being and immaterial being. With the 

arising of clinging there is the arising of being. With the cessation of clinging there 

is the cessation of being. The way leading to the cessation of being is just this 

Noble Eightfold Path; that is, right view... right concentration. 

31. "When a noble disciple has thus understood being, the origin of being, the 

cessation of being, and the way leading to the cessation of being... he here and 

now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right 

view... and has arrived at this true Dhamma." 

Clinging 

32. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 
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33. "When, friends, a noble disciple understands clinging, the origin of clinging, 

the cessation of clinging, and the way leading to the cessation of clinging, in that 

way he is one of right view... and has arrived at this true Dhamma. 

34. "And what is clinging, what is the origin of clinging, what is the cessation of 

clinging, what is the way leading to the cessation of clinging? There are these four 

kinds of clinging: clinging to sensual pleasures, clinging to views, clinging to rituals 

and observances, and clinging to a doctrine of self. With the arising of craving 

there is the arising of clinging. With the cessation of craving there is the cessation 

of clinging. The way leading to the cessation of clinging is just this Noble Eightfold 

Path; that is, right view... right concentration. 

35. "When a noble disciple has thus understood clinging, the origin of clinging, the 

cessation of clinging, and the way leading to the cessation of clinging... he here 

and now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right 

view... and has arrived at this true Dhamma." 

Craving 

36. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 

37. "When, friends, a noble disciple understands craving, the origin of craving, the 

cessation of craving, and the way leading to the cessation of craving, in that way 

he is one of right view... and has arrived at this true Dhamma. 

38. "And what is craving, what is the origin of craving, what is the cessation of 

craving, what is the way leading to the cessation of craving? There are these six 

classes of craving: craving for forms, craving for sounds, craving for odors, craving 

for flavors, craving for tangibles, craving for mind-objects. With the arising of 

feeling there is the arising of craving. With the cessation of feeling there is the 

cessation of craving. The way leading to the cessation of craving is just this Noble 

Eightfold Path; that is, right view... right concentration. 
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39. "When a noble disciple has thus understood craving, the origin of craving, the 

cessation of craving, and the way leading to the cessation of craving... he here and 

now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right 

view... and has arrived at this true Dhamma." 

Feeling 

40. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 

41. "When, friends, a noble disciple understands feeling, the origin of feeling, the 

cessation of feeling, and the way leading to the cessation of feeling, in that way 

he is one of right view... and has arrived at this true Dhamma. 

42. "And what is feeling, what is the origin of feeling, what is the cessation of 

feeling, what is the way leading to the cessation of feeling? There are these six 

classes of feeling: feeling born of eye-contact, feeling born of ear-contact, feeling 

born of nose-contact, feeling born of tongue-contact, feeling born of body-

contact, feeling born of mind-contact. With the arising of contact there is the 

arising of feeling. With the cessation of contact there is the cessation of feeling. 

The way leading to the cessation of feeling is just this Noble Eightfold Path; that 

is, right view... right concentration. 

43. "When a noble disciple has thus understood feeling, the origin of feeling, the 

cessation of feeling, and the way leading to the cessation of feeling... he here and 

now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right 

view... and has arrived at this true Dhamma." 

Contact 

44. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 
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45. "When, friends, a noble disciple understands contact, the origin of contact, 

the cessation of contact, and the way leading to the cessation of contact, in that 

way he is one of right view... and has arrived at this true Dhamma. 

46. "And what is contact, what is the origin of contact, what is the cessation of 

contact, what is the way leading to the cessation of contact? There are these six 

classes of contact: eye-contact, ear-contact, nose-contact, tongue-contact, body-

contact, mind-contact. With the arising of the sixfold base there is the arising of 

contact. With the cessation of the sixfold base there is the cessation of contact. 

The way leading to the cessation of contact is just this Noble Eightfold Path; that 

is, right view... right concentration. 

47. "When a noble disciple has thus understood contact, the origin of contact, the 

cessation of contact, and the way leading to the cessation of contact... he here 

and now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right 

view... and has arrived at this true Dhamma." 

The Sixfold Base 

48. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 

49. "When, friends, a noble disciple understands the sixfold base, the origin of the 

sixfold base, the cessation of the sixfold base, and the way leading to the 

cessation of the sixfold base, he is one of right view... and has arrived at this true 

Dhamma. 

50. "And what is the sixfold base, what is the origin of the sixfold base, what is the 

cessation of the sixfold base, what is the way leading to the cessation of the 

sixfold base? There are these six bases: the eye-base, the ear-base, the nose-base, 

the tongue-base, the body-base, the mind-base. With the arising of mentality-

materiality there is the arising of the sixfold base. With the cessation of mentality-

materiality there is the cessation of the sixfold base. The way leading to the 



11 
 

cessation of the sixfold base is just this Noble Eightfold Path; that is, right view... 

right concentration. 

51. "When a noble disciple has thus understood the sixfold base, the origin of the 

sixfold base, the cessation of the sixfold base, and the way leading to the 

cessation of the sixfold base... he here and now makes an end of suffering. In that 

way too a noble disciple is one of right view... and has arrived at this true 

Dhamma." 

Mentality-Materiality 

52. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 

53. "When, friends, a noble disciple understands mentality-materiality, the origin 

of mentality-materiality, the cessation of mentality-materiality, and the way 

leading to the cessation of mentality-materiality, in that way he is one of right 

view... and has arrived at this true Dhamma. 

54. "And what is mentality-materiality, what is the origin of mentality-materiality, 

what is the cessation of mentality-materiality, what is the way leading to the 

cessation of mentality-materiality? Feeling, perception, volition, contact and 

attention — these are called mentality. The four great elements and the material 

form derived from the four great elements — these are called materiality. So this 

mentality and this materiality are what is called mentality-materiality. With the 

arising of consciousness there is the arising of mentality-materiality. With the 

cessation of consciousness there is the cessation of mentality-materiality. The 

way leading to the cessation of mentality-materiality is just this Noble Eightfold 

Path; that is, right view... right concentration. 

55. "When a noble disciple has thus understood mentality-materiality, the origin 

of mentality-materiality, the cessation of mentality-materiality, and the way 

leading to the cessation of mentality-materiality... he here and now makes an end 
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of suffering. In that way too a noble disciple is one of right view... and has arrived 

at this true Dhamma." 

Consciousness 

56. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: 

"But, friend, might there be another way in which a noble disciple is one of right 

view... and has arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 

57. "When, friends, a noble disciple understands consciousness, the origin of 

consciousness, the cessation of consciousness, and the way leading to the 

cessation of consciousness, in that way he is one of right view... and has arrived at 

this true Dhamma. 

58. "And what is consciousness, what is the origin of consciousness, what is the 

cessation of consciousness, what is the way leading to the cessation of 

consciousness? There are these six classes of consciousness: eye-consciousness, 

ear-consciousness, nose-consciousness, tongue-consciousness, body-

consciousness, mind-consciousness. With the arising of formations there is the 

arising of consciousness. With the cessation of formations there is the cessation 

of consciousness. The way leading to the cessation of consciousness is just this 

Noble Eightfold Path; that is, right view... right concentration. 

59. "When a noble disciple has thus understood consciousness, the origin of 

consciousness, the cessation of consciousness, and the way leading to the 

cessation of consciousness... he here and now makes an end of suffering. In that 

way too a noble disciple is one of right view... and has arrived at this true 

Dhamma." 

Formations 

60. Saying, "Good friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 
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61. "When, friends, a noble disciple understands formations, the origin of 

formations, the cessation of formations, and the way leading to the cessation of 

formations, in that way he is one of right view... and has arrived at this true 

Dhamma. 

62. "And what are formations, what is the origin of formations, what is the 

cessation of formations, what is the way leading to the cessation of formations? 

There are these three kinds of formations: the bodily formation, the verbal 

formation, the mental formation. With the arising of ignorance there is the arising 

of formations. With the cessation of ignorance there is the cessation of 

formations. The way leading to the cessation of formations is just this Noble 

Eightfold Path; that is, right view... right concentration. 

63. "When a noble disciple has thus understood formations, the origin of 

formations, the cessation of formations, and the way leading to the cessation of 

formations... he here and now makes an end of suffering. In that way too a noble 

disciple is one of right view... and has arrived at this true Dhamma." 

Ignorance 

64. Saying, "Good friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view... and has 

arrived at this true Dhamma?" — "There might be, friends. 

65. "When, friends, a noble disciple understands ignorance, the origin of 

ignorance, the cessation of ignorance, and the way leading to the cessation of 

ignorance, in that way he is one of right view... and has arrived at this true 

Dhamma. 

66. "And what is ignorance, what is the origin of ignorance, what is the cessation 

of ignorance, what is the way leading to the cessation of ignorance? Not knowing 

about suffering, not knowing about the origin of suffering, not knowing about the 

cessation of suffering, not knowing about the way leading to the cessation of 

suffering — this is called ignorance. With the arising of the taints there is the 

arising of ignorance. With the cessation of the taints there is the cessation of 
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ignorance. The way leading to the cessation of ignorance is just this Noble 

Eightfold Path; that is, right view... right concentration. 

67. "When a noble disciple has thus understood ignorance, the origin of 

ignorance, the cessation of ignorance, and the way leading to the cessation of 

ignorance... he here and now makes an end of suffering. In that way too a noble 

disciple is one of right view... and has arrived at this true Dhamma." 

Taints 

68. Saying, "Good, friend," the bhikkhus delighted and rejoiced in the Venerable 

Sariputta's words. Then they asked him a further question: "But, friend, might 

there be another way in which a noble disciple is one of right view, whose view is 

straight, who has perfect confidence in the Dhamma and has arrived at this true 

Dhamma?" — "There might be, friends. 

69. "When, friends, a noble disciple understands the taints, the origin of the 

taints, the cessation of the taints, and the way leading to the cessation of the 

taints, in that way he is one of right view, whose view is straight, who has perfect 

confidence in the Dhamma and has arrived at this true Dhamma. 

70. "And what are the taints, what is the origin of the taints, what is the cessation 

of the taints, what is the way leading to the cessation of the taints? There are 

three taints: the taint of sensual desire, the taint of being and the taint of 

ignorance. With the arising of ignorance there is the arising of the taints. With the 

cessation of ignorance there is the cessation of the taints. The way leading to the 

cessation of the taints is just this Noble Eightfold Path; that is, right view, right 

intention, right speech, right action, right livelihood, right effort, right mindfulness 

and right concentration. 

71. "When a noble disciple has thus understood the taints, the origin of the taints, 

the cessation of the taints, and the way leading to the cessation of the taints, he 

entirely abandons the underlying tendency to lust, he abolishes the underlying 

tendency to aversion, he extirpates the underlying tendency to the view and 

conceit 'I am,' and by abandoning ignorance and arousing true knowledge he here 

and now makes an end of suffering. In that way too a noble disciple is one of right 



15 
 

view, whose view is straight, who has perfect confidence in the Dhamma and has 

arrived at this true Dhamma." 

That is what the Venerable Sariputta said. The bhikkhus were satisfied and 

delighted in the Venerable Sariputta's words. 

 

9. Kinh Chánh Kiến - Sammādiṭṭhisuttaṃ 

(Translated by Bhikkhuni Tịnh Quang) 

Tôi nghe như vầy, 

Một thời, Đức Thế tôn trú tại thành Xá Vệ (sāvatthiyaṃ), Kỳ Thọ Lâm (Jetavana), 

vườn Cấp Cô Độc (Anāthapiṇḍikassa). Ở đây, Tôn giả Xá-lợi-phất (sāriputto) gọi 

các vị Tỷ-kheo: “Chư Tỷ-kheo hiền hữu!”  

 

- “Vâng, hiền hữu!” Các Tỷ-kheo ấy đáp lời Tôn giả Xá-lợi-phất. 

 

Tôn giả Xá-lợi-Phất nói như thế này: 

 

-“Chư hiền hữu! Điều được nêu ra ở đây là “chánh kiến, thấy đúng”, Hiền hữu! 

Trường hợp nào là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ 

niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

-“Hiền hữu! chúng tôi từ xa đến đây chỉ muốn hiểu nghĩa lý từ lời giảng của Tôn 

giả Xá-lợi-phất, nếu Tôn giả Xá-lợi-phất có thể nói rõ nghĩa lý ấy, lành thay! Sau 

khi nghe (giáo thuyết) của Tôn giả Xá-lợi-phất, các Tỳ-kheo sẽ lãnh thọ.” 

 

-“Chư Hiền hữu! điều đó như thế này, quí vị nên nghe! Chư Hiền hữu nên 

khéo khởi ý, tôi nói đây.” 

 

-“Chúng tôi nghe đây, Hiền hữu!” Đó là lời hồi đáp của các Tỷ-kheo đối với Tôn giả 

Xá-lợi-phất. 
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Tôn giả Xá-lợi-phất giảng như thế này: 

 

(Thiện và bất thiện) 

 

-“Chư hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri bất thiện, liễu tri bất thiện căn; liễu tri 

thiện, liễu tri thiện căn, chư Hiền hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến 

của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp 

này.”  

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là bất thiện? Thế nào là bất thiện căn? Thế nào là 

thiện, thế nào là thiện căn?  

 

Chư Hiền hữu! Sát sanh là bất thiện,  trộm cắp là bất thiện, tà dâm là bất thiện, 

nói lời dối gạt là bất thiện, nói lời ly gián là bất thiện, nói lời thô ác là bất thiện, 

nói lời tạp uế là bất thiện, tham lam là bất thiện, ác ý là bất thiện, tà kiến là bất 

thiện, Hiền hữu! Đây được gọi là bất thiện.  

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là bất thiện căn? Tham là bất thiện căn, sân nhuế là 

bất thiện căn, ngu si là bất thiện căn, Hiền hữu! Đây được gọi là bất thiện căn. 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là thiện? Giới từ bỏ sát sanh là thiện, giới từ bỏ trộm 

cắp là thiện, giới từ bỏ tà dâm là thiện, Giới từ bỏ nói lời dối gạt là thiện, giới từ 

bỏ nói lời ly gián là thiện, giới từ bỏ nói lời thô ác là thiện, giới từ bỏ nói lời tạp uế 

là thiện, không tham lam là thiện, không ác ý là thiện, chánh kiến là thiện, Hiền 

hữu! Đây được gọi là thiện. 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là thiện căn? Không tham là thiện căn, không sân nhuế 

là thiện căn, không ngu si là thiện căn, Hiền hữu! Đây được gọi là thiện căn. 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri bất thiện như thế, liễu tri bất thiện căn như 

thế, liễu tri thiện như thế, liễu tri thiện căn như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu 

hướng tiềm ẩn của tham phiền não, khử trừ xu hướng tiềm ẩn của sân nhuế 
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phiền não, diệt tận xu hướng tiềm ẩn thuộc kiến và mạn của ‘ngã hữu’, đoạn trừ 

vô minh; sanh khởi minh, sau đó đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư 

Hiền hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp 

đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Thức ăn) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” Các Tỷ-kheo hoan hỷ, tùy hỷ lời giảng của Tôn giả Xá-lợi-

Phất, và hỏi thêm Tôn giả Xá-lợi-Phất vấn đề nữa: 

 

-“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ 

tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về thức ăn, liễu tri những nhân tố của thức 

ăn, liễu tri sự chấm dứt thức ăn, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt thức 

ăn, Chư Hiền hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối 

với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.  

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là thức ăn? Thế nào là nhân tố của thức ăn? Thế nào là 

sự chấm dứt thức ăn? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt thức ăn? 

 

Chư Hiền hữu! Có bốn loại thức ăn này, bởi vì sự sống còn của chúng sanh đã 

sanh thành, hoặc vì mong muốn hỗ trợ sự sanh thành ấy. Bốn loại như thế nào? 

Đoàn thực (vật chất thực vật) hoặc thô hay tế, hai là Xúc (thực), ba là Tư ý (thực), 

bốn là Thức (thực). Chư Hiền hữu! Bốn loại thức ăn này, trợ giúp cho chúng sanh 

đã sanh thành, cũng hỗ trợ sự mong muốn sanh thành vậy. Do khát ái mà có 

những nguyên tố của thức ăn (thực tập). Do sự chấm dứt khát ái mà chấm dứt 

thức ăn (thực-diệt), và phương pháp đưa đến sự chấm dứt thức ăn (thực-diệt-

đạo) chính là tám chi Thánh đạo, đó là: Chánh kiến, Chánh tư duy, Chánh ngữ, 

Chánh nghiệp, Chánh mạng, Chánh tinh tấn, Chánh niệm, Chánh định.   
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Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri thức ăn như thế, liễu tri những nhân tố của 

thức ăn như thế, liễu tri sự chấm dứt thức ăn như thế, liễu tri phương pháp đưa 

đến sự chấm dứt thức ăn như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của 

tham phiền não, khử trừ xu hướng tiềm ẩn của sân nhuế phiền não, diệt tận xu 

hướng tiềm ẩn thuộc kiến và mạn của ‘ngã hữu’, đoạn trừ vô minh; sanh khởi 

minh, sau đó đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! Trường 

hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất 

hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

(Bốn chân lý cao quý) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” Các Tỷ-kheo hoan hỷ, tùy hỷ lời giảng của Tôn giả Xá-lợi-

Phất, và hỏi thêm Tôn giả Xá-lợi-Phất vấn đề nữa: 

 

-“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ 

tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri khổ, liễu tri tập nhân của khổ, liễu tri sự 

chấm dứt khổ, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt khổ, chư Hiền hữu! 

Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ 

niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là khổ? thế nào là tập nhân của khổ? thế nào là sự 

chấm dứt khổ? thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt khổ? 

 

Sanh là khổ, già là khổ, bệnh là khổ, chết là khổ, sầu, bi, khổ, ưu, tuyệt vọng là 

khổ, ghét mà kết hợp là khổ, thương mà lìa xa là khổ, cầu mà không được là khổ, 

tóm lại,  năm thủ uẩn là khổ. Chư Hiền hữu, đây được gọi là khổ.  

  

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là tập nhân của khổ? Đây là sự dẫn dắt tái sanh, câu 

hành với hoan lạc và tham, đưa đến khát ái của hoan lạc, đó là: Khát ái của dục, 
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khát ái của hữu, khát ái của hư vô, chư Hiền hữu! Đây được gọi là nguyên nhân 

của khổ (khổ tập). 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là sự chấm dứt khổ? Đoạn hẳn không còn, xả bỏ, dứt 

niệm, giải thoát, không còn sở chấp, chư Hiền hữu! Đây được gọi là sự chấm dứt 

khổ (khổ diệt). 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt khổ? Đó chính 

là tám chi Thánh đạo: Chánh kiến, …… (lược), chư Hiền hữu! Đây được gọi là 

phương pháp đưa đến sự chấm dứt khổ (khổ diệt đạo).  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri khổ như thế, liễu tri tập tập nhân của khổ 

như thế, liễu tri sự chấm dứt khổ như thế, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm 

dứt khổ như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của tham phiền não, khử 

trừ xu hướng tiềm ẩn của sân nhuế phiền não, diệt tận xu hướng tiềm ẩn thuộc 

kiến và mạn của ‘ngã hữu’, đoạn trừ vô minh; sanh khởi minh, sau đó đạt được sự 

kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực 

kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh 

pháp này.” 

 

(Già và chết) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” Các Tỷ-kheo hoan hỷ, tùy hỷ lời giảng của Tôn giả Xá-lợi-

Phất, và hỏi thêm Tôn giả Xá-lợi-Phất vấn đề nữa: 

 

-“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ 

tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về sự già chết, liễu tri tập nhân của già 

chết, liễu tri sự chấm dứt già chết, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt già 
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chết, chư Hiền hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối 

với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là già chết? thế nào là tập nhân của già chết? thế nào 

là sự chấm dứt già chết? thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt già chết? 

 

Tất cả chúng sanh, trong mỗi loài chúng sanh đều liên quan đến sự già nua, như 

già yếu, răng rụng, tóc (lông) bạc, da nhăn, thọ mạng suy giảm, thoái hóa các căn, 

chư Hiền hữu! Đây gọi là già. 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là chết? Tất cả chúng sanh, trong mỗi loài chúng sanh 

đều liên quan đến cái chết, như diệt vong, tan rã, tiêu mất, tử vong, mạng dứt, 

các uẩn tan rã, hủy bỏ thi thể, mạng sống đoạn tuyệt, chư Hiền hữu! Đây gọi là 

chết; sự già này và sự chết này, chư Hiền hữu! đây gọi là già chết. 

 

Do tập nhân của sanh mà có tập nhân của già chết, do sanh chấm dứt mà già chết 

chấm dứt, phương pháp đưa đến sự chấm dứt già chết là tám chi Thánh đạo này, 

đó là: Chánh kiến, …… (lược) chánh định. 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri già chết như thế, liễu tri tập nhân của già 

chết như thế, liễu tri sự chấm dứt già chết như thế, liễu tri phương pháp đưa đến 

sự chấm dứt già chết như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của tham 

phiền não, khử trừ xu hướng tiềm ẩn của sân nhuế phiền não, diệt tận xu hướng 

tiềm ẩn thuộc kiến và mạn của ‘ngã hữu’, đoạn trừ vô minh; sanh khởi minh, sau 

đó đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! Trường hợp này là 

chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và 

thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Sanh) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” …… (lược) hỏi…….. 

 

 -“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến……khác  không?  
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-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về sanh, liễu tri tập nhân của sanh, liễu tri 

sự chấm dứt sanh, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt sanh, chư Hiền 

hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy 

đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là sanh? Thế nào là tập nhân của sanh? Thế nào là sự 

chấm dứt sanh? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt sanh? 

 

Tất cả chúng sanh, trong mỗi loài chúng sanh đều liên quan đến sự sanh, như sinh 

ra, tiến nhập (thai), sanh ra (xuất thai), các uẩn hiển hiện, hiện hữu các nơi, chư 

Hiền hữu! Đây gọi là sanh. 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri sanh như thế, liễu tri tập nhân của sanh 

như thế, liễu tri sự chấm dứt sanh như thế, liễu tri phương pháp đưa đến sự 

chấm dứt sanh như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của tham phiền 

não, khử trừ xu hướng tiềm ẩn của sân nhuế phiền não, diệt tận xu hướng tiềm 

ẩn thuộc kiến và mạn của ‘ngã hữu’, đoạn trừ vô minh; sanh khởi minh, sau đó 

đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! Trường hợp này là 

chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và 

thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Hữu) 

-“Lành thay! Hiền hữu!” …… (lược) hỏi…….. 

 

 -“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến…… khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  
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Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về hữu, liễu tri tập nhân của hữu, liễu tri sự 

chấm dứt hữu, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt hữu, chư Hiền hữu! 

Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ 

niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là hữu? thế nào là tập nhân của hữu? thế nào là sự 

chấm dứt hữu? thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt hữu? 

 

Chư Hiền hữu! Đây có ba loại hữu: Dục hữu, sắc hữu, vô sắc hữu, chư Hiền hữu! 

Đây gọi là hữu.  

 

Do tập nhân của thủ mà có tập nhân của hữu, do thủ diệt mà hữu diệt, phương 

pháp đưa đến sự chấm dứt hữu là tám phần Thánh đạo này, đó là: Chánh kiến, 

...… (lược) chánh định. 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri hữu như thế, liễu tri tập nhân của hữu như 

thế, liễu tri sự chấm dứt hữu như thế, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt 

hữu như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của tham phiền não, …… 

(luợc) đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! Trường hợp 

này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất 

hoại, và thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Thủ) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” …… (lược) hỏi…….. 

 

 -“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến…… khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về thủ, liễu tri tập nhân của thủ, liễu tri sự 

chấm dứt thủ, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt thủ, chư Hiền hữu! 
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Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ 

niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là thủ? Thế nào là tập nhân của thủ? Thế nào là sự 

chấm dứt thủ? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt thủ? 

 

Chư Hiền hữu! Có bốn loại thủ này: Dục thủ, kiến thủ, giới cấm thủ, (chơn) ngã 

luận thủ. 

 

Do tập nhân của khát ái mà có tập nhân của thủ, do khát ái chấm dứt mà thủ 

chấm dứt, phương pháp đưa đến sự chấm dứt thủ là tám chi Thánh đạo này, đó 

là: Chánh kiến, …… (lược) chánh định. 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri thủ như thế, liễu tri tập nhân của thủ như 

thế, liễu tri sự chấm dứt thủ như thế, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt 

thủ như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của tham phiền não, …… 

(luợc) đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! Trường hợp 

này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất 

hoại, và thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Ái) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” …… (lược) hỏi…….. 

 

 -“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến…… khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về khát ái, liễu tri tập nhân của khát ái, liễu 

tri sự chấm dứt khát ái, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt khát ái, chư 

Hiền hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp 

đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 
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Và, chư Hiền hữu! Thế nào là khát ái? Thế nào là tập nhân của khát ái? Thế nào là 

sự chấm dứt khát ái? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt khát ái? 

 

Chư Hiền hữu! Có sáu loại khát ái này: Khát ái đối với sắc, khát ái đối với thanh, 

khát ái đối với hương, khát ái đối với vị, khát ái đối với xúc, khát ái đối với pháp. 

 

Do tập nhân của thọ mà có tập nhân của khát ái, do thọ chấm dứt mà khát ái 

chấm dứt, phương pháp đưa đến sự chấm dứt khát ái là chi Thánh đạo này, đó là: 

Chánh kiến, …… (lược) chánh định. 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri khát ái như thế, liễu tri tập nhân của khát 

ái như thế, liễu tri sự chấm dứt khát ái như thế, liễu tri phương pháp đưa đến sự 

chấm dứt khát ái như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của tham phiền 

não, …… (luợc) đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! 

Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ 

niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Thọ) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” …… (lược) ……. 

 

 -“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến…… khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về thọ, liễu tri tập nhân của thọ, liễu tri sự 

chấm dứt thọ, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt thọ, chư Hiền hữu! 

Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ 

niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là thọ? Thế nào là tập nhân của thọ? Thế nào là sự 

chấm dứt thọ? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt thọ? 
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Chư Hiền hữu! Có sáu loại thọ này: Nhãn xúc phát khởi thọ, nhĩ xúc phát khởi thọ, 

tỷ xúc phát khởi thọ, thiệt xúc phát khởi thọ, thân xúc phát khởi thọ, ý xúc phát 

khởi thọ. 

 

Do tập nhân của xúc mà có tập nhân của thọ, do xúc chấm dứt mà thọ chấm dứt, 

phương pháp đưa đến sự chấm dứt thọ là tám chi Thánh đạo này, đó là: Chánh 

kiến, …… (lược) chánh định. 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri thọ như thế, liễu tri tập nhân của thọ như 

thế, liễu tri sự chấm dứt thọ như thế, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt 

thọ như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của tham phiền não, …… 

(luợc) đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! Trường hợp 

này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất 

hoại, và thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Xúc) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” …… (lược) ……. 

 

- “Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến…… khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về xúc, liễu tri tập nhân của xúc, liễu tri sự 

chấm dứt xúc, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt xúc, chư Hiền hữu! 

Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ 

niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là xúc? Thế nào là tập nhân của xúc? Thế nào là sự 

chấm dứt xúc? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt xúc? 
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Chư Hiền hữu! Có sáu loại xúc này: Nhãn xúc, nhĩ xúc, tỷ xúc, thiệt xúc, thân xúc, ý 

xúc. 

 

Do tập nhân của sáu xứ (nhập) mà có tập nhân của xúc, do sáu xứ chấm dứt mà 

xúc chấm dứt, phương pháp đưa đến sự chấm dứt xúc là tám chi Thánh đạo này, 

đó là: Chánh kiến, …… (lược) chánh định. 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri xúc như thế, liễu tri tập nhân của xúc như 

thế, liễu tri sự chấm dứt xúc như thế, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt 

xúc như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của tham phiền não, …… 

(luợc) đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! Trường hợp 

này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất 

hoại, và thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Sáu xứ) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” …… (lược) ……. 

 

 -“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến…… khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về sáu xứ, liễu tri tập nhân của sáu xứ, liễu 

tri sự chấm dứt sáu xứ, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt sáu xứ, chư 

Hiền hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp 

đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là sáu xứ? Thế nào là tập nhân của sáu xứ? Thế nào là 

sự chấm dứt sáu xứ? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt sáu xứ? 

 

Chư Hiền hữu! Có sáu xứ này: Nhãn xứ, nhĩ xứ, tỷ xứ, thiệt xứ, thân xứ, ý xứ. 

  

Do tập nhân của danh sắc mà có tập nhân của sáu xứ, do danh sắc chấm dứt mà 
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sáu xứ chấm dứt, phương pháp đưa đến sự chấm dứt sáu xứ là tám chi Thánh đạo 

này, đó là: Chánh kiến, …… (lược) chánh định. 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri sáu xứ như thế, liễu tri tập nhân của sáu xứ 

như thế, liễu tri sự chấm dứt sáu xứ như thế, liễu tri phương pháp đưa đến sự 

chấm dứt sáu xứ như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của tham phiền 

não, …… (luợc) đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! 

Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ 

niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Danh sắc) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” …… (lược) ……. 

 

 -“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến…… khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về danh sắc, liễu tri tập nhân của danh sắc, 

liễu tri sự chấm dứt danh sắc, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt danh 

sắc, chư Hiền hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối 

với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là danh sắc? Thế nào là tập nhân của danh sắc? Thế 

nào là sự chấm dứt danh sắc? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt 

danh sắc?  

 

Thọ, tưởng, tư, xúc, tác ý, được gọi là Danh; tứ đại và sắc được tạo bởi tứ đại, 

được gọi là Sắc, như thế, danh này và sắc này, chư hiền hữu! Đây được gọi là 

danh sắc. 
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Do tập nhân của thức mà có tập nhân của danh sắc, do thức chấm dứt mà danh 

sắc chấm dứt, phương pháp đưa đến sự chấm dứt danh sắc là tám chi Thánh đạo 

này, đó là: Chánh kiến, …… (lược) chánh định. 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri danh sắc như thế, liễu tri tập nhân của 

danh sắc như thế, liễu tri sự chấm dứt danh sắc như thế, liễu tri phương pháp 

đưa đến sự chấm dứt danh sắc như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn 

của tham phiền não, …… (luợc) đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư 

Hiền hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp 

đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Thức) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” …… (lược) ……. 

 

 -“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến…… khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về thức, liễu tri tập nhân của thức, liễu tri 

sự chấm dứt thức, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt thức, chư Hiền 

hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy 

đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là thức? Thế nào là tập nhân của thức? Thế nào là sự 

chấm dứt thức? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt thức?  

 

Chư Hiền hữu! có sáu loại thức này: Nhãn thức, nhĩ thức, tỷ thức, thiệt thức, thân 

thức, ý thức. 

 

Do tập nhân của hành mà có tập nhân của thức, do hành chấm dứt mà thức chấm 

dứt, phương pháp đưa đến sự chấm dứt thức là tám chi Thánh đạo này, đó là: 

Chánh kiến, …… (lược) chánh định.  
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Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri thức như thế, liễu tri tập nhân của thức 

như thế, liễu tri sự chấm dứt thức như thế, liễu tri phương pháp đưa đến sự 

chấm dứt thức như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của tham phiền 

não, …… (luợc) đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! 

Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ 

niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Hành) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” …… (lược) ……. 

 

 -“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến…… khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về hành, liễu tri tập nhân của hành, liễu tri 

sự chấm dứt hành, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt hành, chư Hiền 

hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy 

đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là hành? Thế nào là tập nhân của hành? Thế nào là sự 

chấm dứt hành? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt hành?  

 

Chư Hiền hữu! có ba loại hành này: Thân hành, ngữ hành, tâm hành. 

 

Do tập nhân của vô minh mà có tập nhân của hành, do vô minh chấm dứt mà 

hành chấm dứt, phương pháp đưa đến sự chấm dứt hành là tám phần Thánh đạo 

này, đó là: Chánh kiến, …… (lược) chánh định 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri hành như thế, liễu tri tập nhân của hành 

như thế, liễu tri sự chấm dứt hành như thế, liễu tri phương pháp đưa đến sự 

chấm dứt hành như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của tham phiền 
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não, …… (luợc) đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền hữu! 

Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy đủ 

niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.”  

 

(Vô minh) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” …… (lược) ……. 

 

 -“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến…… khác không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri về vô minh, liễu tri tập nhân của vô minh, 

liễu tri sự chấm dứt vô minh, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt vô minh, 

chư Hiền hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với 

pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là vô minh? Thế nào là tập nhân của vô minh? Thế nào 

là sự chấm dứt vô minh? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt vô minh?  

 

Chư Hiền hữu! Ai không biết khổ, không biết tập nhân của khổ, không biết 

phương pháp đưa đến sự chấm dứt khổ, chư hiền hữu! Đây gọi là vô minh. 

 

Do tập nhân của phiền não (lậu hoặc) mà có tập nhân của vô minh, do phiền não 

chấm dứt mà vô minh chấm dứt, phương pháp đưa đến sự chấm dứt vô minh là 

tám chi Thánh đạo này, đó là: Chánh kiến, …… (lược) chánh định 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri vô minh như thế, liễu tri tập nhân của vô 

minh như thế, liễu tri sự chấm dứt vô minh như thế, liễu tri phương pháp đưa 

đến sự chấm dứt vô minh như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng tiềm ẩn của 

tham phiền não, …… (luợc) đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền 

hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy 

đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.”  
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(Phiền não) 

 

-“Lành thay! Hiền hữu!” Các Tỷ-kheo hoan hỷ, tùy hỷ lời giảng của Tôn giả Xá-lợi-

Phất, và hỏi thêm Tôn giả Xá-lợi-Phất vấn đề nữa: 

 

-“Hiền hữu! Ngoài pháp này ra, có pháp môn chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ 

tử đối với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp khác của vị 

Thánh đệ tử không?  

 

-“Có nữa, chư Hiền hữu!  

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri phiền não, liễu tri tập nhân của phiền não, 

liễu tri sự chấm dứt phiền não, liễu tri phương pháp đưa đến sự chấm dứt phiền 

não, chư Hiền hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối 

với pháp đầy đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Và, chư Hiền hữu! Thế nào là phiền não? Thế nào là tập nhân của phiền não? Thế 

nào là sự chấm dứt phiền não? Thế nào là phương pháp đưa đến sự chấm dứt 

phiền não?  

 

Chư Hiền hữu! có ba loại phiền não này: Dục phiền não, hữu phiền não, vô minh 

phiền não. 

 

Do tập nhân của vô minh mà có tập nhân của phiền não, do vô minh chấm dứt mà 

phiền não chấm dứt, phương pháp đưa đến sự chấm dứt phiền não là tám chi 

Thánh đạo này, đó là: Chánh kiến, …… (lược) chánh định. 

 

Chư Hiền hữu! Khi Thánh đệ tử liễu tri phiền não như thế, liễu tri tập tập nhân 

của phiền não như thế, liễu tri sự chấm dứt phiền não như thế, liễu tri phương 

pháp đưa đến sự chấm dứt phiền não như thế, vị ấy đoạn trừ tất cả xu hướng 

tiềm ẩn của tham phiền não, khử trừ xu hướng tiềm ẩn của sân nhuế phiền não, 

diệt tận xu hướng tiềm ẩn thuộc kiến và mạn của ‘ngã hữu’, đoạn trừ vô minh; 
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sanh khởi minh, sau đó đạt được sự kết thúc đau khổ trong hiện tại, chư Hiền 

hữu! Trường hợp này là chánh kiến, trực kiến của Thánh đệ tử đối với pháp đầy 

đủ niềm tin bất hoại, và thông đạt chánh pháp này.” 

 

Đây chính là lời của Tôn giả Xá-lợi-Phất, chư Tỷ-kheo hoan hỷ tiếp nhận lời dạy 

của Tôn giả Xá-lợi-phất. 

 

Kinh Chánh Kiến thứ chín 

 

 

中部9經/正見經(根本法門品[1])(莊春江譯) 

 
  我聽到這樣： 

  有一次，世尊住在舍衛城祇樹林給孤獨園。 

  在那裡，尊者舍利弗召喚比丘們： 

  「比丘學友們！」 

  「學友！」那些比丘回答尊者舍利弗。 

  尊者舍利弗這麼說： 

  

「學友們！被稱為『正見、正見』，學友們！什麼情形是聖弟子的正見、直見、對法具備

不壞淨、通達此正法呢？」 

  

「學友！我們會從遠處來到尊者舍利弗面前想知道這所說的義理，如果尊者舍利弗能說明

這所說的義理，那就好了！聽聞尊者舍利弗的[教說]後，比丘們將會憶持的。」 

  「那樣的話，學友們！你們要聽！你們要好好作意！我要說了。」 

  「是的，學友！」那些比丘回答尊者舍利弗。 

  尊者舍利弗這麼說： 

  

「學友們！當聖弟子了知不善，了知不善根；了知善，了知善根，學友們！這個情形是聖

弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是不善？什麼是不善根？什麼是善？什麼是善根？ 

  

學友們！殺生是不善，未給予而取是不善，邪淫是不善，妄語是不善，離間語是不善，粗
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惡語是不善，雜穢語是不善，貪婪是不善，惡意是不善，邪見是不善，學友們！這些被稱

為不善。 

  

而，學友們！什麼是不善根？貪是不善根，瞋恚是不善根，愚癡是不善根，學友們！這些

被稱為不善根。 

  

而，學友們！什麼是善？殺生的戒絕是善，未給予而取的戒絕是善，邪淫的戒絕是善，妄

語的戒絕是善，離間語的戒絕是善，粗惡語的戒絕是善，雜穢語的戒絕是善，不貪婪是善

，無惡意是善，正見是善，學友們！這些被稱為善。 

  

而，學友們！什麼是善根？無貪是善根，無瞋恚是善根，無愚癡是善根，學友們！這些被

稱為善根。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知不善，這樣了知不善根，這樣了知善，這樣了知善根，他捨斷

一切貪煩惱潛在趨勢，去除嫌惡煩惱潛在趨勢，根絕『我是』的見與慢煩惱潛在趨勢，捨

斷無明；生起明，然後當生得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的正見、直見、對

法具備不壞淨、通達此正法。」 

  

「好！學友！」那些比丘歡喜、隨喜尊者舍利弗所說後，更進一步問尊者舍利弗問題： 

  

「除此而外，學友！會有聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法的其它法門

嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知食，了知食集，了知食滅，了知導向食滅道跡，學友們！這個情形

是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是食？什麼是食集？什麼是食滅？什麼是導向食滅道跡？ 

  

學友們！有這四種食，為了已生成眾生的存續，或為了求出生者的資助。哪四種呢？或粗

或細的物質食物，第二、觸，第三、意思，第四、識。學友們！這四種食，支撐已生成的

眾生，也資助求出生者。以渴愛而食集，以渴愛滅而食滅，導向食滅道跡就是這八支聖道

，即：正見、正志、正語、正業、正命、正精進、正念、正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知食，這樣了知食集，這樣了知食滅，這樣了知導向食滅道跡，

他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，去除嫌惡煩惱潛在趨勢，根絕『我是』的見與慢煩惱潛在趨
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勢，捨斷無明；生起明，然後當生得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的正見、直

見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  

「好！學友！」那些比丘歡喜、隨喜尊者舍利弗所說後，更進一步問尊者舍利弗問題： 

  

「除此而外，學友！會有聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法的其它法門

嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知苦，了知苦集，了知苦滅，了知導向苦滅道跡，學友們！這個情形

是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是苦？什麼是苦集？什麼是苦滅？什麼是導向苦滅道跡？ 

  

生是苦，老是苦，病是苦，死是苦，愁、悲、苦、憂、絕望是苦，與不愛的結合是苦，與

所愛的別離是苦，所求不得是苦；總括之，五取蘊是苦，學友們！這被稱為苦。 

  

而，學友們！什麼是苦集？是這導致再生、伴隨歡喜與貪、到處歡喜的渴愛，即：欲的渴

愛、有的渴愛、虛無的渴愛，學友們！這被稱為苦集。 

  

而，學友們！什麼是苦滅？就是那渴愛的無餘褪去與滅、捨棄、斷念、解脫、無依住，學

友們！這被稱為苦滅。 

  

而，學友們！什麼是導向苦滅道跡？就是這八支聖道，即：正見、……（中略）正定，學

友們！這被稱為導向苦滅道跡。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知苦，這樣了知苦集，這樣了知苦滅，這樣了知導向苦滅道跡，

他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，去除嫌惡煩惱潛在趨勢，根絕『我是』的見與慢煩惱潛在趨

勢，捨斷無明；生起明，然後當生得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的正見、直

見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  

「好！學友！」那些比丘歡喜、隨喜尊者舍利弗所說後，更進一步問尊者舍利弗問題： 

  

「除此而外，學友！會有聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法的其它法門

嗎？」 

  「會有的，學友們！ 
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學友們！當聖弟子了知老死，了知老死集，了知老死滅，了知導向老死滅道跡，學友們！

這個情形是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是老死？什麼是老死集？什麼是老死滅？什麼是導向老死滅道跡？ 

  

所有眾生中，關於每一種眾生類的老、老衰、齒落、髮白、皮皺、壽命的衰退、諸根的退

化，學友們！這被稱為老。 

  

而，學友們！什麼是死？所有眾生中，由於每一種眾生類的過世、滅亡、崩解、消失、死

亡、壽終、諸蘊的崩解、屍體的捨棄，命根斷絕，學友們！這被稱為死，這老與這死，學

友們！這被稱為老死。 

  

以生集而老死集，以生滅而老死滅，導向老死滅道跡就是這八支聖道，即：正見、……（

中略）正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知老死，這樣了知老死集，這樣了知老死滅，這樣了知導向老死

滅道跡，他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，去除嫌惡煩惱潛在趨勢，根絕『我是』的見與慢煩

惱潛在趨勢，捨斷無明；生起明，然後當生得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的

正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  「好！學友！」……（中略）問： 

  「除此而外，學友！會有……（中略）嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知生，了知生集，了知生滅，了知導向生滅道跡，學友們！這個情形

是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是生？什麼是生集？什麼是生滅？什麼是導向生滅道跡？ 

  

所有眾生中，關於每一種眾生類的生、出生、進入[胎]、生出、諸蘊顯現、得諸處，學友

們！這被稱為生。 

  

以有集而生集，以有滅而生滅，導向生滅道跡就是這八支聖道，即：正見、……（中略）

正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知生，這樣了知生集，這樣了知生滅，這樣了知導向生滅道跡，

他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，去除嫌惡煩惱潛在趨勢，根絕『我是』的見與慢煩惱潛在趨
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勢，捨斷無明；生起明，然後當生得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的正見、直

見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  「好！學友！」……（中略）問： 

  「除此而外，學友！會有……（中略）嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知有，了知有集，了知有滅，了知導向有滅道跡，學友們！這個情形

是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是有？什麼是有集？什麼是有滅？什麼是導向有滅道跡？ 

  學友們！有這三種有：欲有、色有、無色有，學友們！這被稱為有。 

  

以取集而有集，以取滅而有滅，導向有滅道跡就是這八支聖道，即：正見、……（中略）

正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知有，這樣了知有集，這樣了知有滅，這樣了知導向有滅道跡，

他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，……（中略）得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的

正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  「好！學友！」……（中略）問： 

  「除此而外，學友！會有……（中略）嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知取，了知取集，了知取滅，了知導向取滅道跡，學友們！這個情形

是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是取？什麼是取集？什麼是取滅？什麼是導向取滅道跡？ 

  學友們！有這四種取：欲取、見取、戒禁取、[真]我論取。 

  

以渴愛集而取集，以渴愛滅而取滅，導向取滅道跡就是這八支聖道，即：正見、……（中

略）正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知取，這樣了知取集，這樣了知取滅，這樣了知導向取滅道跡，

他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，……（中略）得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的

正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  「好！學友！」……（中略）問： 

  「除此而外，學友！會有……（中略）嗎？」 

  「會有的，學友們！ 
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學友們！當聖弟子了知渴愛，了知渴愛集，了知渴愛滅，了知導向渴愛滅道跡，學友們！

這個情形是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是渴愛？什麼是渴愛集？什麼是渴愛滅？什麼是導向渴愛滅道跡？ 

  

學友們！有這六類渴愛：對色的渴愛、對聲的渴愛、對氣味的渴愛、對味道的渴愛、對所

觸的渴愛、對法的渴愛。 

  

以受集而渴愛集，以受滅而渴愛滅，導向渴愛滅道跡就是這八支聖道，即：正見、……（

中略）正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知渴愛，這樣了知渴愛集，這樣了知渴愛滅，這樣了知導向渴愛

滅道跡，他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，……（中略）得到苦的結束，學友們！這個情形是

聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  「好！學友！」……（中略）問： 

  「除此而外，學友！會有……（中略）嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知受，了知受集，了知受滅，了知導向受滅道跡，學友們！這個情形

是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是受？什麼是受集？什麼是受滅？什麼是導向受滅道跡？ 

  

學友們！有這六類受：眼觸所生受、耳觸所生受、鼻觸所生受、舌觸所生受、身觸所生受

、意觸所生受。 

  

以觸集而受集，以觸滅而受滅，導向受滅道跡就是這八支聖道，即：正見、……（中略）

正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知受，這樣了知受集，這樣了知受滅，這樣了知導向受滅道跡，

他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，……（中略）得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的

正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  「好！學友！」……（中略）問： 

  「除此而外，學友！會有……（中略）嗎？」 

  「會有的，學友們！ 
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學友們！當聖弟子了知觸，了知觸集，了知觸滅，了知導向觸滅道跡，學友們！這個情形

是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是觸？什麼是觸集？什麼是觸滅？什麼是導向觸滅道跡？ 

  學友們！有這六類觸：眼觸、耳觸、鼻觸、舌觸、身觸、意觸。 

  

以六處集而觸集，以六處滅而觸滅，導向觸滅道跡就是這八支聖道，即：正見、……（中

略）正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知觸，這樣了知觸集，這樣了知觸滅，這樣了知導向觸滅道跡，

他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，……（中略）得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的

正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  「好！學友！」……（中略）問： 

  「除此而外，學友！會有……（中略）嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知六處，了知六處集，了知六處滅，了知導向六處滅道跡，學友們！

這個情形是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是六處？什麼是六處集？什麼是六處滅？什麼是導向六處滅道跡？ 

  學友們！有這六處：眼處、耳處、鼻處、舌處、身處、意處。 

  

以名色集而六處集，以名色滅而六處滅，導向六處滅道跡就是這八支聖道，即：正見、…

…（中略）正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知六處，這樣了知六處集，這樣了知六處滅，這樣了知導向六處

滅道跡，他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，……（中略）得到苦的結束，學友們！這個情形是

聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  「好！學友！」……（中略）問： 

  「除此而外，學友！會有……（中略）嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知名色，了知名色集，了知名色滅，了知導向名色滅道跡，學友們！

這個情形是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是名色？什麼是名色集？什麼是名色滅？什麼是導向名色滅道跡？ 
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受、想、思、觸、作意，這被稱為名；四大與四大之所造色，這被稱為色，這樣，這名與

這色，學友們！這被稱為名色。 

  

以識集而名色集，以識滅而名色滅，導向名色滅道跡就是這八支聖道，即：正見、……（

中略）正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知名色，這樣了知名色集，這樣了知名色滅，這樣了知導向名色

滅道跡，他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，……（中略）得到苦的結束，學友們！這個情形是

聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  「好！學友！」……（中略）問： 

  「除此而外，學友！會有……（中略）嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知識，了知識集，了知識滅，了知導向識滅道跡，學友們！這個情形

是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是識？什麼是識集？什麼是識滅？什麼是導向識滅道跡？ 

  學友們！有這六類識：眼識、耳識、鼻識、舌識、身識、意識。 

  

以行集而識集，以行滅而識滅，導向識滅道跡就是這八支聖道，即：正見、……（中略）

正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知識，這樣了知識集，這樣了知識滅，這樣了知導向識滅道跡，

他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，……（中略）得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的

正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  「好！學友！」……（中略）問： 

  「除此而外，學友！會有……（中略）嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知行，了知行集，了知行滅，了知導向行滅道跡，學友們！這個情形

是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是行？什麼是行集？什麼是行滅？什麼是導向行滅道跡？ 

  學友們！有這三種行：身行、語行、心行。 

  

以無明集而行集，以無明滅而行滅，導向行滅道跡就是這八支聖道，即：正見、……（中

略）正定。 
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學友們！當聖弟子這樣了知行，這樣了知行集，這樣了知行滅，這樣了知導向行滅道跡，

他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，……（中略）得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的

正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  「好！學友！」……（中略）問： 

  「除此而外，學友！會有……（中略）嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知無明，了知無明集，了知無明滅，了知導向無明滅道跡，學友們！

這個情形是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是無明？什麼是無明集？什麼是無明滅？什麼是導向無明滅道跡？ 

  

學友們！凡不知苦、不知苦集、不知苦滅、不知導向苦滅道跡者，學友們！這被稱為無明

。 

  

以煩惱集而無明集，以煩惱滅而無明滅，導向無明滅道跡就是這八支聖道，即：正見、…

…（中略）正定。 

  

學友們！當聖弟子這樣了知無明，這樣了知無明集，這樣了知無明滅，這樣了知導向無明

滅道跡，他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，……（中略）得到苦的結束，學友們！這個情形是

聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  

「好！學友！」那些比丘歡喜、隨喜尊者舍利弗所說後，更進一步問尊者舍利弗問題： 

  

「除此而外，學友！會有聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法的其它法門

嗎？」 

  「會有的，學友們！ 

  

學友們！當聖弟子了知煩惱，了知煩惱集，了知煩惱滅，了知導向煩惱滅道跡，學友們！

這個情形是聖弟子的正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。 

  而，學友們！什麼是煩惱？什麼是煩惱集？什麼是煩惱滅？什麼是導向煩惱滅道跡？ 

  學友們！有這三種煩惱：欲的煩惱、有的煩惱、無明的煩惱。 

  

以無明集而煩惱集，以無明滅而煩惱滅，導向煩惱滅道跡就是這八支聖道，即：正見、…

…（中略）正定。 
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學友們！當聖弟子這樣了知煩惱，這樣了知煩惱集，這樣了知煩惱滅，這樣了知導向煩惱

滅道跡，他捨斷一切貪煩惱潛在趨勢，去除嫌惡煩惱潛在趨勢，根絕『我是』的見與慢煩

惱潛在趨勢，捨斷無明；生起明，然後當生得到苦的結束，學友們！這個情形是聖弟子的

正見、直見、對法具備不壞淨、通達此正法。」 

  這就是尊者舍利弗所說，悅意的那些比丘們歡喜尊者舍利弗所說。 

  正見經第九終了。 

 

MN.9/(9) Sammādiṭṭhisuttaṃ 
   89. Evaṃ me sutaṃ– ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane 

anāthapiṇḍikassa ārāme. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi– “āvuso 

bhikkhave”ti. “Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. 

Āyasmā sāriputto etadavoca– 

   “‘Sammādiṭṭhi sammādiṭṭhī’ti, āvuso, vuccati. Kittāvatā nu kho, āvuso, 

ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena 

samannāgato, āgato imaṃ saddhamman”ti? 

   “Dūratopi kho mayaṃ, āvuso, āgaccheyyāma āyasmato sāriputtassa santike 

etassa bhāsitassa atthamaññātuṃ. Sādhu vatāyasmantaṃyeva sāriputtaṃ 

paṭibhātu etassa bhāsitassa attho. Āyasmato sāriputtassa sutvā bhikkhū 

dhāressantī”ti. “Tena hi, āvuso, suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha, 

bhāsissāmī”ti. “Evamāvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ. 

Āyasmā sāriputto etadavoca– 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako akusalañca pajānāti, akusalamūlañca pajānāti, 

kusalañca pajānāti, kusalamūlañca pajānāti ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako 

sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, 

āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamaṃ panāvuso, akusalaṃ, katamaṃ 

akusalamūlaṃ, katamaṃ kusalaṃ, katamaṃ kusalamūlaṃ? Pāṇātipāto kho, 

āvuso, akusalaṃ, adinnādānaṃ akusalaṃ, kāmesumicchācāro akusalaṃ, 

musāvādo akusalaṃ, pisuṇā vācā akusalaṃ, pharusā vācā akusalaṃ, 

samphappalāpo akusalaṃ, abhijjhā akusalaṃ, byāpādo akusalaṃ, micchādiṭṭhi 

akusalaṃ– idaṃ vuccatāvuso akusalaṃ. Katamañcāvuso, akusalamūlaṃ? Lobho 

akusalamūlaṃ, doso akusalamūlaṃ, moho akusalamūlaṃ– idaṃ vuccatāvuso, 

akusalamūlaṃ. 
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   “Katamañcāvuso kusalaṃ? Pāṇātipātā veramaṇī kusalaṃ, adinnādānā 

veramaṇī kusalaṃ, kāmesumicchācārā veramaṇī kusalaṃ, musāvādā veramaṇī 

kusalaṃ, pisuṇāya vācāya veramaṇī kusalaṃ, pharusāya vācāya veramaṇī 

kusalaṃ, samphappalāpā veramaṇī kusalaṃ, anabhijjhā kusalaṃ, abyāpādo 

kusalaṃ, sammādiṭṭhi kusalaṃ– idaṃ vuccatāvuso, kusalaṃ. Katamañcāvuso, 

kusalamūlaṃ? Alobho kusalamūlaṃ, adoso kusalamūlaṃ, amoho kusalamūlaṃ– 

idaṃ vuccatāvuso, kusalamūlaṃ. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ akusalaṃ pajānāti, evaṃ akusalamūlaṃ 

pajānāti, evaṃ kusalaṃ pajānāti, evaṃ kusalamūlaṃ pajānāti, so sabbaso 

rāgānusayaṃ pahāya, paṭighānusayaṃ paṭivinodetvā, ‘asmī’ti diṭṭhimānānusayaṃ 

samūhanitvā, avijjaṃ pahāya vijjaṃ uppādetvā, diṭṭhevadhamme 

dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, 

ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ 

saddhamman”ti. 

   90. “Sādhāvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa bhāsitaṃ 

abhinanditvā anumoditvā āyasmantaṃ sāriputtaṃ uttari pañhaṃ apucchuṃ – 

“siyā panāvuso, aññopi pariyāyo yathā ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa 

diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhamman”ti? 

   “Siyā, āvuso. Yato kho, āvuso, ariyasāvako āhārañca pajānāti, 

āhārasamudayañca pajānāti, āhāranirodhañca pajānāti, āhāranirodhagāminiṃ 

paṭipadañca pajānāti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, 

ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ 

saddhammaṃ. Katamo panāvuso, āhāro, katamo āhārasamudayo, katamo 

āhāranirodho, katamā āhāranirodhagāminī paṭipadā? Cattārome, āvuso, āhārā 

bhūtānaṃ vā sattānaṃ ṭhitiyā, sambhavesīnaṃ vā anuggahāya. Katame cattāro? 

Kabaḷīkāro āhāro oḷāriko vā sukhumo vā, phasso dutiyo, manosañcetanā tatiyā, 

viññāṇaṃ catutthaṃ. Taṇhāsamudayā āhārasamudayo, taṇhānirodhā 

āhāranirodho, ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo āhāranirodhagāminī paṭipadā, 

seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi sammāsaṅkappo sammāvācā sammākammanto 

sammā-ājīvo sammāvāyāmo sammāsati sammāsamādhi’. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ āhāraṃ pajānāti, evaṃ 

āhārasamudayaṃ pajānāti, evaṃ āhāranirodhaṃ pajānāti, evaṃ 

āhāranirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya, 
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paṭighānusayaṃ paṭivinodetvā, ‘asmī’ti diṭṭhimānānusayaṃ samūhanitvā, avijjaṃ 

pahāya vijjaṃ uppādetvā, diṭṭhevadhamme dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi 

kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhamman”ti. 

   91. “Sādhāvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa bhāsitaṃ 

abhinanditvā anumoditvā āyasmantaṃ sāriputtaṃ uttari pañhaṃ apucchuṃ– 

“siyā panāvuso, aññopi pariyāyo yathā ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa 

diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhamman”ti? 

   “Siyā, āvuso. Yato kho, āvuso, ariyasāvako dukkhañca pajānāti, 

dukkhasamudayañca pajānāti, dukkhanirodhañca pajānāti, 

dukkhanirodhagāminiṃ paṭipadañca pajānāti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako 

sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, 

āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamaṃ panāvuso, dukkhaṃ, katamo 

dukkhasamudayo, katamo dukkhanirodho, katamā dukkhanirodhagāminī 

paṭipadā? Jātipi dukkhā, jarāpi dukkhā, maraṇampi dukkhaṃ, 

sokaparidevadukkhadomanassupāyāsāpi dukkhā, appiyehi sampayogopi dukkho, 

piyehi vippayogopi dukkho, yampicchaṃ na labhati tampi dukkhaṃ, saṃkhittena 

pañcupādānakkhandhā dukkhā– idaṃ vuccatāvuso, dukkhaṃ. Katamo cāvuso, 

dukkhasamudayo? Yāyaṃ taṇhā ponobbhavikā nandīrāgasahagatā 

tatratatrābhinandinī, seyyathidaṃ, kāmataṇhā bhavataṇhā vibhavataṇhā– ayaṃ 

vuccatāvuso, dukkhasamudayo. Katamo cāvuso, dukkhanirodho? Yo tassāyeva 

taṇhāya asesavirāganirodho cāgo paṭinissaggo mutti anālayo– ayaṃ vuccatāvuso, 

dukkhanirodho. Katamā cāvuso, dukkhanirodhagāminī paṭipadā? Ayameva ariyo 

aṭṭhaṅgiko maggo, seyyathidaṃ, sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi– ayaṃ 

vuccatāvuso, dukkhanirodhagāminī paṭipadā. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ dukkhaṃ pajānāti, evaṃ 

dukkhasamudayaṃ pajānāti, evaṃ dukkhanirodhaṃ pajānāti, evaṃ 

dukkhanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya, 

paṭighānusayaṃ paṭivinodetvā, ‘asmī’ti diṭṭhimānānusayaṃ samūhanitvā, avijjaṃ 

pahāya vijjaṃ uppādetvā, diṭṭhevadhamme dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi 

kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhamman”ti. 
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   92. “Sādhāvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa bhāsitaṃ 

abhinanditvā anumoditvā āyasmantaṃ sāriputtaṃ uttari pañhaṃ apucchuṃ– 

“siyā panāvuso, aññopi pariyāyo yathā ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa 

diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhamman”ti? 

   “Siyā, āvuso. Yato kho, āvuso, ariyasāvako jarāmaraṇañca pajānāti, 

jarāmaraṇasamudayañca pajānāti, jarāmaraṇanirodhañca pajānāti, jarāmaraṇa-

nirodhagāminiṃ paṭipadañca pajānāti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako 

sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, 

āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamaṃ panāvuso, jarāmaraṇaṃ, katamo 

jarāmaraṇasamudayo, katamo jarāmaraṇanirodho, katamā 

jarāmaraṇanirodhagāminī paṭipadā? Yā tesaṃ tesaṃ sattānaṃ tamhi tamhi 

sattanikāye jarā jīraṇatā khaṇḍiccaṃ pāliccaṃ valittacatā āyuno saṃhāni 

indriyānaṃ paripāko– ayaṃ vuccatāvuso, jarā. Katamañcāvuso, maraṇaṃ? Yā 

tesaṃ tesaṃ sattānaṃ tamhā tamhā sattanikāyā cuti cavanatā bhedo 

antaradhānaṃ maccu maraṇaṃ kālaṃkiriyā khandhānaṃ bhedo, kaḷevarassa 

nikkhepo, jīvitindriyassupacchedo– idaṃ vuccatāvuso, maraṇaṃ. Iti ayañca jarā 

idañca maraṇaṃ– idaṃ vuccatāvuso, jarāmaraṇaṃ. Jātisamudayā 

jarāmaraṇasamudayo, jātinirodhā jarāmaraṇanirodho, ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko 

maggo jarāmaraṇanirodha-gāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… 

sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ jarāmaraṇaṃ pajānāti, evaṃ 

jarāmaraṇasamudaṃ pajānāti, evaṃ jarāmaraṇanirodhaṃ pajānāti, evaṃ 

jarāmaraṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya 

…pe… dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi 

hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ 

saddhamman”ti. 

   93. “Sādhāvuso”ti kho …pe… apucchuṃ– siyā panāvuso …pe… “siyā, āvuso. 

Yato kho, āvuso, ariyasāvako jātiñca pajānāti, jātisamudayañca pajānāti, 

jātinirodhañca pajānāti, jātinirodhagāminiṃ paṭipadañca pajānāti– ettāvatāpi 

kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamā panāvuso, 

jāti, katamo jātisamudayo, katamo jātinirodho, katamā jātinirodhagāminī 

paṭipadā? Yā tesaṃ tesaṃ sattānaṃ tamhi tamhi sattanikāye jāti sañjāti okkanti 
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abhinibbatti khandhānaṃ pātubhāvo, āyatanānaṃ paṭilābho– ayaṃ vuccatāvuso, 

jāti. Bhavasamudayā jātisamudayo, bhavanirodhā jātinirodho, ayameva ariyo 

aṭṭhaṅgiko maggo jātinirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… 

sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ jātiṃ pajānāti, evaṃ jātisamudayaṃ 

pajānāti, evaṃ jātinirodhaṃ pajānāti, evaṃ jātinirodhagāminiṃ paṭipadaṃ 

pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya …pe… dukkhassantakaro hoti– 

ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhamman”ti. 

   94. “Sādhāvuso”ti kho …pe… apucchuṃ– siyā panāvuso …pe… “siyā, āvuso. 

Yato kho, āvuso, ariyasāvako bhavañca pajānāti, bhavasamudayañca pajānāti, 

bhavanirodhañca pajānāti, bhavanirodhagāminiṃ paṭipadañca pajānāti– 

ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamo panāvuso, 

bhavo, katamo bhavasamudayo, katamo bhavanirodho, katamā 

bhavanirodhagāminī paṭipadā? Tayome, āvuso, bhavā– kāmabhavo, rūpabhavo, 

arūpabhavo. Upādānasamudayā bhavasamudayo, upādānanirodhā bhavanirodho, 

ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo bhavanirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– 

sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ bhavaṃ pajānāti, evaṃ 

bhavasamudayaṃ pajānāti, evaṃ bhavanirodhaṃ pajānāti, evaṃ bhavanirodha-

gāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya …pe… 

dukkhassantakaro hoti. Ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, 

ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ 

saddhamman”ti. 

   95. “Sādhāvuso”ti kho …pe… apucchuṃ– siyā panāvuso …pe… “siyā, āvuso. 

Yato kho, āvuso, ariyasāvako upādānañca pajānāti, upādānasamudayañca 

pajānāti, upādānanirodhañca pajānāti, upādānanirodhagāminiṃ paṭipadañca 

pajānāti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, 

dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamaṃ 

panāvuso, upādānaṃ, katamo upādānasamudayo, katamo upādānanirodho, 

katamā upādānanirodhagāminī paṭipadā? Cattārimāni, āvuso, upādānāni 

kāmupādānaṃ, diṭṭhupādānaṃ, sīlabbatupādānaṃ, attavādupādānaṃ. 
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Taṇhāsamudayā upādānasamudayo, taṇhānirodhā upādānanirodho, ayameva 

ariyo aṭṭhaṅgiko maggo upādānanirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– 

sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ upādānaṃ pajānāti, evaṃ 

upādānasamudayaṃ pajānāti, evaṃ upādānanirodhaṃ pajānāti, evaṃ 

upādānanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya 

…pe… dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi 

hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ 

saddhamman”ti. 

   96. “Sādhāvuso”ti kho …pe… apucchuṃ– siyā panāvuso …pe… “siyā, āvuso. 

Yato kho, āvuso, ariyasāvako taṇhañca pajānāti, taṇhāsamudayañca pajānāti, 

taṇhānirodhañca pajānāti, taṇhānirodhagāminiṃ paṭipadañca pajānāti – 

ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamā panāvuso, 

taṇhā, katamo taṇhāsamudayo, katamo taṇhānirodho, katamā 

taṇhānirodhagāminī paṭipadā? Chayime, āvuso, taṇhākāyā– rūpataṇhā, 

saddataṇhā, gandhataṇhā, rasataṇhā, phoṭṭhabbataṇhā, dhammataṇhā. 

Vedanāsamudayā taṇhāsamudayo, vedanānirodhā taṇhānirodho, ayameva ariyo 

aṭṭhaṅgiko maggo taṇhānirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi 

…pe… sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ taṇhaṃ pajānāti, evaṃ 

taṇhāsamudayaṃ pajānāti, evaṃ taṇhānirodhaṃ pajānāti, evaṃ 

taṇhānirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya 

…pe… dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi 

hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ 

saddhamman”ti. 

   97. “Sādhāvuso”ti kho …pe… apucchuṃ– siyā panāvuso …pe… “siyā, āvuso. 

Yato kho, āvuso, ariyasāvako vedanañca pajānāti, vedanāsamudayañca pajānāti, 

vedanānirodhañca pajānāti, vedanānirodhagāminiṃ paṭipadañca pajānāti – 

ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamā panāvuso, 

vedanā, katamo vedanāsamudayo, katamo vedanānirodho, katamā 

vedanānirodhagāminī paṭipadā? Chayime, āvuso, vedanākāyā– 
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cakkhusamphassajā vedanā, sotasamphassajā vedanā, ghānasamphassajā vedanā, 

jivhāsamphassajā vedanā, kāyasamphassajā vedanā, manosamphassajā vedanā. 

Phassasamudayā vedanāsamudayo, phassanirodhā vedanānirodho, ayameva 

ariyo aṭṭhaṅgiko maggo vedanānirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– 

sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ vedanaṃ pajānāti, evaṃ 

vedanāsamudayaṃ pajānāti, evaṃ vedanānirodhaṃ pajānāti, evaṃ 

vedanānirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya 

…pe… dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi 

hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ 

saddhamman”ti. 

   98. “Sādhāvuso”ti kho …pe… apucchuṃ– siyā panāvuso …pe… “siyā, āvuso. 

Yato kho, āvuso, ariyasāvako phassañca pajānāti, phassasamudayañca pajānāti, 

phassanirodhañca pajānāti, phassanirodhagāminiṃ paṭipadañca pajānāti – 

ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamo panāvuso, 

phasso, katamo phassasamudayo, katamo phassanirodho, katamā 

phassanirodhagāminī paṭipadā? Chayime, āvuso, phassakāyā– cakkhusamphasso, 

sotasamphasso ghānasamphasso, jivhāsamphasso, kāyasamphasso, 

manosamphasso. Saḷāyatanasamudayā phassasamudayo, saḷāyatananirodhā 

phassanirodho, ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo phassanirodhagāminī paṭipadā, 

seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ phassaṃ pajānāti, evaṃ 

phassasamudayaṃ pajānāti, evaṃ phassanirodhaṃ pajānāti, evaṃ 

phassanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya 

…pe… dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi 

hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ 

saddhamman”ti. 

   99. “Sādhāvuso”ti kho …pe… apucchuṃ– siyā panāvuso …pe… “siyā, āvuso. 

Yato kho, āvuso, ariyasāvako saḷāyatanañca pajānāti, saḷāyatanasamudayañca 

pajānāti, saḷāyatananirodhañca pajānāti, saḷāyatananirodhagāminiṃ paṭipadañca 

pajānāti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, 

dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamaṃ 
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panāvuso, saḷāyatanaṃ, katamo saḷāyatanasamudayo, katamo saḷāyatananirodho, 

katamā saḷāyatananirodhagāminī paṭipadā Chayimāni, āvuso, āyatanāni – 

cakkhāyatanaṃ, sotāyatanaṃ, ghānāyatanaṃ, jivhāyatanaṃ, kāyāyatanaṃ, 

manāyatanaṃ. Nāmarūpasamudayā saḷāyatanasamudayo, nāmarūpanirodhā 

saḷāyatananirodho, ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo saḷāyatananirodhagāminī 

paṭipadā, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ saḷāyatanaṃ pajānāti, evaṃ 

saḷāyatanasamudayaṃ pajānāti, evaṃ saḷāyatananirodhaṃ pajānāti evaṃ 

saḷāyatananirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ 

pahāya..pe… dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako 

sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, 

āgato imaṃ saddhamman”ti. 

   100. “Sādhāvuso”ti kho …pe… apucchuṃ– siyā panāvuso …pe… “siyā, āvuso. 

Yato kho, āvuso, ariyasāvako nāmarūpañca pajānāti, nāmarūpasamudayañca 

pajānāti, nāmarūpanirodhañca pajānāti, nāmarūpanirodhagāminiṃ paṭipadañca 

pajānāti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, 

dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamaṃ 

panāvuso, nāmarūpaṃ, katamo nāmarūpasamudayo, katamo nāmarūpanirodho, 

katamā nāmarūpanirodhagāminī paṭipadā? Vedanā, saññā, cetanā, phasso, 

manasikāro idaṃ vuccatāvuso, nāmaṃ; cattāri ca mahābhūtāni, catunnañca 

mahābhūtānaṃ upādāyarūpaṃ– idaṃ vuccatāvuso, rūpaṃ. Iti idañca nāmaṃ 

idañca rūpaṃ– idaṃ vuccatāvuso, nāmarūpaṃ. Viññāṇasamudayā 

nāmarūpasamudayo, viññāṇanirodhā nāmarūpanirodho, ayameva ariyo 

aṭṭhaṅgiko maggo nāmarūpanirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi 

…pe… sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ nāmarūpaṃ pajānāti, evaṃ 

nāmarūpasamudayaṃ pajānāti, evaṃ nāmarūpanirodhaṃ pajānāti, evaṃ 

nāmarūpanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya 

…pe… dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi 

hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ 

saddhamman”ti. 

   101. “Sādhāvuso”ti kho …pe… apucchuṃ– siyā panāvuso …pe… “siyā, āvuso. 

Yato kho, āvuso, ariyasāvako viññāṇañca pajānāti, viññāṇasamudayañca pajānāti, 
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viññāṇanirodhañca pajānāti, viññāṇanirodhagāminiṃ paṭipadañca pajānāti– 

ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamaṃ panāvuso, 

viññāṇaṃ, katamo viññāṇasamudayo, katamo viññāṇanirodho, katamā 

viññāṇanirodhagāminī paṭipadā? Chayime, āvuso, viññāṇakāyā– cakkhuviññāṇaṃ, 

sotaviññāṇaṃ, ghānaviññāṇaṃ, jivhāviññāṇaṃ, kāyaviññāṇaṃ, manoviññāṇaṃ. 

Saṅkhārasamudayā viññāṇasamudayo, saṅkhāranirodhā viññāṇanirodho, 

ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo viññāṇanirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– 

sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ viññāṇaṃ pajānāti, evaṃ 

viññāṇasamudayaṃ pajānāti, evaṃ viññāṇanirodhaṃ pajānāti, evaṃ 

viññāṇanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya 

…pe… dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi 

hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ 

saddhamman”ti. 

   102. “Sādhāvuso”ti kho …pe… apucchuṃ– siyā panāvuso …pe… “siyā, āvuso. 

Yato kho, āvuso, ariyasāvako saṅkhāre ca pajānāti, saṅkhārasamudayañca 

pajānāti, saṅkhāranirodhañca pajānāti, saṅkhāranirodhagāminiṃ paṭipadañca 

pajānāti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, 

dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhammaṃ. Katame 

panāvuso, saṅkhārā, katamo saṅkhārasamudayo, katamo saṅkhāranirodho, 

katamā saṅkhāranirodhagāminī paṭipadā? Tayome, āvuso, saṅkhārā– 

kāyasaṅkhāro, vacīsaṅkhāro, cittasaṅkhāro. Avijjāsamudayā saṅkhārasamudayo, 

avijjānirodhā saṅkhāranirodho, ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo 

saṅkhāranirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… 

sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ saṅkhāre pajānāti, evaṃ 

saṅkhārasamudayaṃ pajānāti, evaṃ saṅkhāranirodhaṃ pajānāti, evaṃ 

saṅkhāranirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya, 

paṭighānusayaṃ paṭivinodetvā, ‘asmī’ti diṭṭhimānānusayaṃ samūhanitvā, avijjaṃ 

pahāya vijjaṃ uppādetvā, diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi 

kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhamman”ti. 
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   103. “Sādhāvuso”ti kho …pe… apucchuṃ– siyā panāvuso …pe… “siyā, āvuso. 

Yato kho, āvuso, ariyasāvako avijjañca pajānāti, avijjāsamudayañca pajānāti, 

avijjānirodhañca pajānāti, avijjānirodhagāminiṃ paṭipadañca pajānāti– ettāvatāpi 

kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhammaṃ. Katamā panāvuso, 

avijjā, katamo avijjāsamudayo, katamo avijjānirodho, katamā avijjānirodhagāminī 

paṭipadā? Yaṃ kho, āvuso, dukkhe aññāṇaṃ, dukkhasamudaye aññāṇaṃ, 

dukkhanirodhe aññāṇaṃ, dukkhanirodhagāminiyā paṭipadāya aññāṇaṃ– ayaṃ 

vuccatāvuso, avijjā. Āsavasamudayā avijjāsamudayo, āsavanirodhā avijjānirodho, 

ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo avijjānirodhagāminī paṭipadā, seyyathidaṃ– 

sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ avijjaṃ pajānāti, evaṃ avijjāsamudayaṃ 

pajānāti, evaṃ avijjānirodhaṃ pajānāti, evaṃ avijjānirodhagāminiṃ paṭipadaṃ 

pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya, paṭighānusayaṃ paṭivinodetvā, 

‘asmī’ti diṭṭhimānānusayaṃ samūhanitvā, avijjaṃ pahāya vijjaṃ uppādetvā, 

diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako 

sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, 

āgato imaṃ saddhamman”ti. 

   104. “Sādhāvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa bhāsitaṃ 

abhinanditvā anumoditvā āyasmantaṃ sāriputtaṃ uttari pañhaṃ apucchuṃ– 

“siyā panāvuso, aññopi pariyāyo yathā ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, ujugatāssa 

diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhamman”ti? 

   “Siyā, āvuso. Yato kho, āvuso, ariyasāvako āsavañca pajānāti, 

āsavasamudayañca pajānāti, āsavanirodhañca pajānāti, āsavanirodhagāminiṃ 

paṭipadañca pajānāti– ettāvatāpi kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti, 

ujugatāssa diṭṭhi, dhamme aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ 

saddhammaṃ. Katamo panāvuso, āsavo, katamo āsavasamudayo, katamo 

āsavanirodho, katamā āsavanirodhagāminī paṭipadāti? Tayome, āvuso, āsavā – 

kāmāsavo, bhavāsavo, avijjāsavo. Avijjāsamudayā āsavasamudayo, avijjānirodhā 

āsavanirodho, ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo āsavanirodhagāminī paṭipadā, 

seyyathidaṃ– sammādiṭṭhi …pe… sammāsamādhi. 

   “Yato kho, āvuso, ariyasāvako evaṃ āsavaṃ pajānāti, evaṃ 

āsavasamudayaṃ pajānāti, evaṃ āsavanirodhaṃ pajānāti, evaṃ 
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āsavanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ pajānāti, so sabbaso rāgānusayaṃ pahāya, 

paṭighānusayaṃ paṭivinodetvā, ‘asmī’ti diṭṭhimānānusayaṃ samūhanitvā, avijjaṃ 

pahāya vijjaṃ uppādetvā, diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hoti– ettāvatāpi 

kho, āvuso, ariyasāvako sammādiṭṭhi hoti ujugatāssa diṭṭhi, dhamme 

aveccappasādena samannāgato, āgato imaṃ saddhamman”ti. 

   Idamavocāyasmā sāriputto. Attamanā te bhikkhū āyasmato sāriputtassa 

bhāsitaṃ abhinandunti. 

   Sammādiṭṭhisuttaṃ niṭṭhitaṃ navamaṃ. 

 

   


